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ABSTRACT

The article considers the problem of translating a connotative vocabulary from German into Ukrainian, defines the
concept of a connotation and its characteristic features, presents the main translation methods of and the motives
for their use. The importance and complexity of achieving equivalence in the process of translating a connotative
vocabulary has been substantiated. The contradictions, that have identified the linguistic problem of choosing a
particular translation method to achieve a connotative equivalence, are identified. The theoretical foundations of
the study are described. It has been established that the degree of the translation equivalence also depends on the
extent to which the norms of the target language can be objectively observed in the translation. In this respect, the
criteria for translation into the native language are naturally higher than the corresponding criteria for translation
from the native language into the foreign one. It is noted that the connotation can accompany the semantics of the
unit at all levels of the language and are actualized in the language by colouring the speech actions of a person,
thus performing the specific function of the language. It is emphasized that one of the determining factors of an
equivalent translation is the connotative equivalence, namely, the connotations that are used in the text by the
nature of verbalisation. (In particular, through a specific choice between a synonymous or quasi-synonymous way
of expressing expression), by style, sociolect and geographic dimension, frequency, etc. The main requirements
that determine the communicative equivalence of a new text in relation to the original are presented, as well as the
classification of connotative dimensions related to a translation, which help to classify connotative meanings. The
research results are summarized and the prospects for further research are indicated. It is noted that the content of
the text is the realization of the author's communicative intention, which is formed under the influence of a number
of extra linguistic factors. It can be understood only by correlating linguistic meanings with extra linguistic factors
relevant to each language situation, and correct translation of the original text into the translated language is
impossible without conveying the author's intentions, feelings, emotions, additional associations that the word
evokes in the minds of native speakers of its connotative meaning.

Keywords: translation, equivalent translation, connotation, connotative meaning, transformation,
connotative equivalence.

MDKKYJTBTYPHOI B3a€MOIIii, IO aKTyali3ye MoTpedy

1. BCTYII MIDKHApOAHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS. 3aBISKH CTPIMKii

iHTeHCH(iKaIil MDKHAPOTHIX KOHTAKTIB y HaIl Yac

Cyuachi mpobnemu  rinobanizauii — KysibTypH, TepeKIaaanbKa JisUTbHICTh Y BCiX ii IposiBax HaOyBae
pPO3BUTOK 1 YCKJIaTHEHHSI MIKKYJIBTYPHHX BCe GLIBIIOTO 3HAUCHHS.

KOMYHIKaIlilf, 3pOCTaHHs 3HAYYIIOCTi KYJIbTYPHHX
KOJIIB PO3LIMPIOIOTH MEXIi IepeKiany, BUSBISIOUH
HOTO pOJIb HE TUIBKH Y 3arajbHONIPUHHATOMY CEHCI, SIK
MOBHOI TOil, a # B IIMPOKOMY CCHCI — SIK MOmIii
KyJIbTYpHOI, $IK TIEPEMIIIEHHS TEKCTy 3 OJHi€i
KyJAbTYPHOI ~ IIapaJurMu B iHmYy. YMoBu
IHTepHaIioHai3aIli1 yCix cep KUTTS CIIOHYKAIOTh 10

Buxomsun 3 0araTorpaHHOCTI Ta
0araToacreKTHOCTI TIPOIECY NepeKiany, amke BiH
CKJIaJla€ CYTTEBUH BIICOTOK BiA ycCiX Hil y cdepi
IHTENEKTYaIbHOI MiSUTBHOCTI, CIiJ 3ayBaXKHUTH, IO
poOIeMHu TIepeKIIaay MoB'sI3aHi He 3 IepudepiiHIMA
SIBUILIAMH, KOJIM TIepeKIIaiaibka TBOPYICTh 3BOUTHCS
JUIIe 10 HETPUBIaTbHUX YHIKATBHHUX PIlICHb,
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HEOOXITHUX y TaKuX “‘©K30THYHUX BUIAIKAX, 5K
nepekyiag  o0pasiB, KainamMOypiB, ’KaproHi3MiB,
KOHOTAaTHBHO 3a0apBieHOi JIeKCMKH 1 T.d., a 3
BUKOPHCTAHHSM YCiX PECYPCiB MOBH JIJIS TOCSATHCHHS
3aBJIaHb MDKMOBHOT KOMYHIKaIlii.

Posrnsparoun  “nmepexnan”’ [k HEOAHO3HAuHE
JIHTBICTUYHE SIBHIIE Ta K OCOOJMBUN BHJ JyXOBHOI
JUSUTBHOCTI, € JOIIFHUM 1 3aKOHOMIPHUM BU3HAHHS
TOTO, IO 3 OJHOTO OOKY, BiH OIUCYE TPOIIEC, i Yac
SIKOTO 3MICT Ta OCOOJIMBOCTI CTIJIICTHYHOI CTOPOHH
OpHTiHATY BiIATBOPIOIOTHCS 3ac00aMM 1HIIOT MOBH. 3
1HIIOTO OOKY, Ie (PaKTUIHUI MPOTYKT IIBOTO IPOIIECY,
TOOTO TEeKCT ab0 YCHE BHCIOBIIOBAHHS I[LTHOBOIO
MOBOIO.

[lepexman 3aBxkan TpaB BaXIUBY pOJb Y
KyJIBTYpHIM icTOpil OKpeMHX HapoiB Ta CBITOBiH
KyJIpTypi B I1ijlomy. bo MoBa € Bima3epkaneHHAIM
KyJIbTYpH; BOHa BifoOpaka€ iIEHTHUYHICTH JIONEH,
iXHE CBITOCHIPHUHHATTS Ta iXHI Tpaauuii. 3po3yMino,
1110 JIIOZIM HE MOXKYTb OIaHyBaTH BCiX MOB CBITy, aie
3pO3YMITH IHIIY KYJIBTYpY, TPAAULII Ta CBIT MOKJIUBO
yepe3 MepeKiai, SIKUH JT03BOJSIE HAOIM3UTHCA IO
“qy’K0ro”, COpUHHATH HOro M 3acBOITH SIK BiJOMe,
“coe”. 1106 mepeknan OyB SKICHMM 1 ITOBHOILIIHHO
BIATBOPIOBAaB TEKCT 1 KOHTEKCT  OpHIiHAIY,
nepexIaaaq MOBUHEH 3HATH oco0nMBoOCTI
TIOBCSIKAEHHOTO JKUTTS 1 KYJIBTYPH SIK MOBH, 3 SIKOi,
TaK i MOBH, KOO 3/iIICHIOEThCS Tiepekiian. OcobmuBe
Micle B Tpoleci Mepexiaay MOCiNaroTh TpyIHOIII
NoB’si3aHi 31 cHoco0aMM 1 MOJKJIMBOCTSIMHA
€KBIBAJICHTHOTO nepexIamy KOHOTaTHBHO
3a0apBIICHOT JICKCUKH.

o crocyerbcss mpoOieMu mepekyamy sSK
(eHOMEHa HALIOHAIBLHO-KYJIBTYPHOI KOMYHiKalii,
JOBOIUTECS KOHCTaTyBaTH i1 HEJIOCTATHIO
po3pobneHicTh. MeTOI0 € BHSABICHHS CYTHOCTI
MepeKIIaay SIK MexaHi3My CMHUCIIOBOI TpaHCc(opMaltii,
iHTeprperamii 1  TpaHCIsLii, penpe3eHTOBaHUX
HacamIiepey B  KOMyHIKamii. Y  KOHTEKCTI
HalliOHANBHO-KYJIBTYpHOI  crienudiku  Iepekiany
ocoOimBe Micle 3aliMae aHanmi3 ocoOmmBoCTEeW 1
croco0iB  mepenadi, BUSBICHHS 1 BHU3HAYCHHS
KaTeropii KOHOTAaIlil B 3B'A3KY 3 1l aKTHBHUM BIUIHBOM
Ha (OpPMYBaHHS acOIaTHBHO-OOPA3HOTO 3MICTY,
SKAH JOTIOBHIOE, KOPHUTYE, BHIO3MIHIOE 00'€KTHBHE
3HA4YEHHs MEeBHUX TPYI OAWHHIBL MOBH I THM CaMHUM
BIUIMBAa€E Ha MpOLEC 1 pe3yibTaT mnepekiany. Brpara
o0pa3HOCTI Mg dYac TMepeKkianxy  CHpUYUHSE
MOPYILEHHS aCOLIaTUBHOTO (POHY TEKCTY 1 aOCOIIOTHO
NPUPOJTHO BHMHHKA€E IMpoOjeMa BiITBOPEHHS LHOTO
¢ony 3acobamMu MOBH, IO HEMOXJIHBO 0e€3
MPOHUKHEHHS B CHCTEMHO-CTPYKTYPHY apXiTEKTOHIKY
JIHTBICTUYHOrO 00'€KTa MiABMINEHOI CKIAZHOCTI —
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HOTCHHiaJ'Iy KOHOTAaTUBHOI'O KOMIIOHCHTa MOBHHX
OJIMHUIIb.

[ponykr mepeknany (TpaHcdopMOBaHHN TEKCT)
sBIIsIE cO0OI0 TeBHE O00'€KTHBOBaHE SIBHINE, SIKE €
MIPOIYKTOM KOPEISIii CBiIOMOCTEH KOMYHIKAHTIB.
HismbHICTh CyO0'€KTIB Tepekiany: aBTOpa, 4HWTaya,
repeKIaaada Moxke OyTH BiTHECEHA 10 OHTOJIOTIYHUX
OCHOB TMepeKiaay sK CMHCIOBOi TpaHcdopMarii,
OCKIJIBKH KOXKEH 3 HUX € 1 aBTOPOM, 1 PELUITIEHTOM, i
IHTEpIIpeTaTopoM CBITY, 0O0'€KTHBYye  0COOHCTI,
IHIMBI Ty aJIbHi CMHUCJIH, cripuiiMarouu,
BUTJIYyMauyO4H i TPAHCIIOIOUH 3araibHi CMUCITH CBO€]
1 49yXoi KyJnbTypH. ABTOp 1 YHTau 3iHCHIOIOTH

¢yHKIIIO TepekiiafiadyiB B IIMPOKOMY  CEHCI.
[lepexmagay y  BIacHOMy  pO3yMiHHI  OJIUH;
(yHKIIOHATBHO 1€ —  CYO'€KT-TIOCEpefHUK B

MDKMOBHIN KOMYHiKalii, SIKHH 3I1HCHIOE Meialiiio.
XapakTep B3aeMojii cy0'eKkTiB mepekiiazy BH3HAUYa€
Hioro piBeHb (cTymiHb TpaHchopmarii).

[Ipotupivyust Mi>k HaMaraHHsM 30€perTH B Mpoleci
nepeKangy €MOLfHO-OL[IHOYHO-EKCIIPECUBHO-
CTUTICTIYHUH eeKT KOHOTallii, IKa Ma€e HalllOHAJIBHO-
KYJIBTYpHY cHEenu]iKy, 1 mepeBa)XKHO HEMOKIIUBICTIO
MIPSIMOTO BiTBOPEHHSI TEKCTYy OPHTiHATY B TEKCTI
NepeKiaay BH3HAYaAIOTh JIHTBICTHYHY IpoOiIeMy
€KBIBAJICHTHOTO TepeKnamsy KOHHOTaTHBHO
3a0apBICHOT JICKCUKH.

3aranbHi acleKTH MEepeKiIago3HaBCTBa, 30KpeMa
MMUTaHHS  aJeKBaTHOTO  IepeKiaay,  3HaWILIH
TIOCITiJOBHE BUCBITIEHHs B poboTax B. Bunorpanosa,
H. I'ap6oscekoro,  P. 3opiBuak, B. Komicapona,
JI. Jlatumrena, K. Kaindl, W. Koller, C. Nord, E. Nida,
R. Stolze, K. Reifl und Hans J. Vermeer, W. Wills ta
THIIHX.

[Muranus KoHOTaNii Ta KOHOTATHBHO 3a0apBIEHOI
JIEKCUKA TEOPETHYHO OOTPYHTOBAaHO B MpalsixX
0araThOX BITYM3HSIHHX Ta 3apYODKHHUX YUEHHX, Cepell
SIKMX BapTO BIJ3HAYUTH Takux, sK: . ApHOJbBL,
B. I'oBepaosckuii, M. Komites, M. Koxkuna, B. Teis,
E. Donalis, H. Elsen, W. Fleischer, W. Koller,
T. Schippan Ta iHmux. CroenugpivyHiCTh BUSBICHHS
KOHOTATHBHO 320apBIICHOI JIEKCUKH IIOJISITAa€ B TOMY,
0 JIOCUTh BaXKO OyBa€ OKPECIUTH MEXi
JICHOTATHBHOTO 1 KOHOTATUBHOTO 3HA4YEHHs. Y Teopii
JICHOTAaTHBHA | KOHOTATHBHA BEINYHMHH € BETMYMHAMH
pi3HOTO TOpsAKY; BOHM HecyMipHi. Hacripasii BoHH
B3a€MONPOHUKHI; JaJeKo He 3aBKId MOXKHA
BUpINIMTH, JI¢ 3aKiHYye€TbCS  JICHOTATHBHE 1
MOYMHAETHCS KOHOTATUBHE 3HaueHHs [4]. I xoua ms
mpobiemMa He € HOBOI, BOHa NOTpeOye OuIbII
IPYHTOBHOTO JIOCHI/DKCHHS, aJ/pKe OJHO3HAYHUX
LUISXIB 11 pO3B'sI3aHHS HE 3aIIPOIIOHOBAHO.
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VY HaykoBiH JiTeparypi TepMiH ‘“‘eKBiBaJICHTHHH
nepexsiaa’” € JOCUTh MOUIMPEHHH 1 oTo TIlyMadeHHs
BIJIPI3HSIOTECSA JICIKOI0 HEOIHO3HAYHICTIO, OJIHAK
He3amepeYHuM € TOH (DaKT, 10 eKBiBAJCHTHUM
BBAKAETHCS TaKUi TMepekiaa, y SKOMY TEKCT
OpHTiHATY Ta TEKCT MOBOIO NEPEKIIANY € TOAIOHUMH i
JIOCSITAIOTh OJIHAKOBOT KOMYHIKATHBHOT METH B MEXaX
BiMOBITHOT KyNbTypu. OcoOJNMBY yBary mpooOiemi
QJIEKBaTHOTO  MEpeKNiaay MNpHIiIsie y  CBOIX
nmocrimxennasx W. Koller: “Es gibt kaum eine Frage in
der jahrhundertealten Auseinandersetzung mit dem
Ubersetzen, die intensiver und kontroverser diskutiert
worden ist, als die der theoretischen und praktischen
Méglichkeit oder Unmoglichkeit des Ubersetzens”
[9].

MeTo10 CTATTI € BUCBITIIEHHS OCHOBHMX aCIIEKTIB
Ta OCOOJHMBOCTEH  EKBIBaJCHTHOTO  MEpeKiIamy
KOHOTaTHBHO 3a0apBlIiCHOI JIEKCHKHA Y CyYacHid
JIHTBICTHII.

2. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

Icaye Oe3miu BH3HA4YeHb MOHATTS ‘‘lepeKian’,
3TiTHO 3 SIKUMH, MOKHA CKa3aTH, [0 ITepeKIIaa € 0yab-
SKAM TIEPETBOPEHHSM BHXiIHOTO TEKCTY B I[LTbOBHM
TEKCT MOBOIO mepexiany. Ilepeknan me HE mpocTo
BiTOOpaXCHHSI BHUXITHOTO TEKCTY, aKe BaKIHBY
poIs B HBOMY Iporeci Bimirpae (yHKIiOHAJIBHA
CTOpOHa TepeKnany. [HmmM# ciIoBaMu, BUXITHHAN
TEKCT BU3HAYA€ HOTO IIJIOBE BUKOPHUCTAHHA, TOMY
mepekian  mepexdbadae  aHami3 1 BH3HAYCHHSA
HAMTOJIOBHINIOTO, HAa IMIO CIiA 3BEpHYTH yBary, abo
BUOKPEMUTH, UL KOTO i 3 KO0 METOI0 BUKOHYETHCS
JaHui mepexuiaz. [linTBepkeHHs IbOMY 3HAXOAUMO
y mocmimkeHHsx M. Kadric, K. Kaindl, und
M. Kaiser-Cooke: “Ubersetzen heiflt, einen Zieltext
tiber Sprach- und Kulturbarrieren hinweg zu erstellen.
Die Realisation der verschiedenen Dimensionen des
Zieltextes (Inhalt, Form, Stil, Wirkung etc.) hdngt von
der intendierten Funktion, die dieser in der Zielkultur
erfiillen soll, ab. Diese Funktion ist es auch, die die Art
der Anbindung an den Ausgangstext bestimmt” [8].

[lepexnanoM Ha3HMBa€ThCS MpoOLEC 1 pe3ysbTaT
CTBOPEHHS Ha OCHOBI BUX1THOTO TEKCTY PiBHOLIIHHOTO
HfOMy B KOMYHIKaTHBHOMY BiJHOIIIEHHI TEKCTY MOBOIO
nepeKiIany. Ipn IbOMY KOMYHIKaTUBHA
PIBHOLIIHHICTD, 200 €KBiBAJIEHTHICTB, PO3YMIETHCS K
Taka SIKICTb TEKCTy IepeKiany, ska I03BOJsIE oMy
BHCTYIIATH B IPOIIEC CIIUTKYBaHHS HOCIiB Pi3HUX MOB
AK TIOBHOIIpaBHAa 3aMiHa BHXIZHOTO  TEKCTYy
(opurinamy) B cdepi aii MmoBu mepekiany. Takox He
MEHII BOXJIMBOIO CKIIAJOBOIO OyIb-SKOTO IepeKIany
€ TICPETBOPEHHS €IIEMEHTIB (CHMBOJIIB) BUX1IHOT MOBH
yepe3 CHMBOJIH IITFOBOI MOBH, 30KpeMa HasBHICTb
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BIMYYTTS 1MEHTHYHOCTI MDK CHMBOJIAMH MOBH
opuriHairy Ta MoBu mnepexnamy [11, c.87]. He
OCTaHHIO POJIb y SKOCTiI €KBIBaJCHTHOT'O TEPCKIATy
BiJlirpae KOHTEKCT (3MICTOBa TOYHICTB, 30€peKeHHS
SIKOCTI MOBH OpHTIHANTY, MOBHO-CTIJIICTHYHHX,
TEKCTOBHX 1 MparMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH, SK
BIAIOBITHOCTEM, TaK 1 BIAMIHOCTEH, K1 IMOBA3aHi a00
MAMOPSIIKOBaHI ~ KOHTEKCTy). Tak, Ha JOyMKy
W. Koller Bu3HaYampHUMH IS €KBiBaJCHTHOTO
MepeKyaay €  JICHOTaTHBHA  CKBIBAJICHTHICTH
(aupfersprachlicher  Sachverhalt), =~ KOHOTaTHBHA
€KBIBaJICHTHICTD (Art der Verbalisierung), TeKCTOBO-
HOpPMaTHBHA €KBIBAJICHTHICTh (Text- und
Sprachnormen (Gebrauchsnormen)), TnparMaTH4Ha
€KBIBaJICHTHICTb (Empfinger (Leser)-Bezug),
(hopMalTbHO-ECTETUYHA €KBIBAJICHTHICTH (dsthetische,

formale und “individualistische” Eigenschaften des
AT) [11,¢.219].

KoMmyHikaTHBHA E€KBIBAJICHTHICTh HOBOTO TEKCTY
[0 BIJHONICHHIO IO OpHUTiHANY 3a0e3MevyeThCs
BHKOHAHHSM TPHOX OCHOBHUX BUMOT':

—TEKCT TIepeKiagy IIOBUHEH B  SIKOMOTra
MIOBHIIIOMY 00CSI31 TlepesiaBaTi 3MICT OpPHUTiHANY, IO
TIepHI 3a BCE O3HA4Ya€ HENPHITYCTUMICTh JOBUIBHOTO
BUITyIIcHHS a00 JojaBaHHA iHpOpMamii, sK i
HETIPUITyCTUMICTh ~ TIeépefadyi  MEHII  CYTTEBOI
iHpopMarii 3a paXyHOK OUIBII iCTOTHOT;

— TEKCT TepeKyIaly MOBHHEH BiAMOBIIATH HOPMaM
MOBH TMEpeKNagy, TOMYy IO IX MOpPYIICHHS
IIOHANMEHIIIE CTBOPIOE MEPEIIKOIU JUTSl CIIPUHHATTS
iHopmariii, a iHOII Bee ¥ 110 ii CIIOTBOPCHHS;

— TEKCT IepeKJIa Ly MOBUHEH OYTH BiIIOBIIHIM JI0
opuriHairy 3a cBoiM oOcsroM, MmO 3abe3nedye
MOMTIOHICTh CTHIIICTUYHOTO €(eKTy 3 TOYKH 30py
JIAKOHIYHOCTI.

BukoHaHHS 3a3HauYe€HMX BHMOT JI0 TEKCTY
MepeKIaay 4acTo TMOB'S3aHO 3 IOMOJAHHSAM Pi3HOTO
poay o0'eKTHBHO icHYIOUMX TpyAHOLIB. IIpH 110My,
y 3BI3KY 3 BIJMIHHOCTSMH MOBHHX CHCTEM MOBH
OpHTiHaTy 1 MOBM TIepeKiany, BIIMIHHOCTSIMH B
KyJIBTYpi HOCIIB JBOX MOB W IHIIUMH YHHHUKAMH
MIPaKTHYHO BUKIIOYAETHCS CTOBIJCOTKOBA Iepeaava
iHpopmarii mig yac nepeknany. Jlo pedi, ictopudHa,
IHMBiyaldbHA Ta COIiaJbHA CHUTYaIlisl Ma€ BEIHKHU
BIUIMB Ha TEpeKJIajl, TOMy TYT MOXXEMO TOBOPUTH
JIMIIe PO Ty YM iHIIYy Mipy moaioHocTi iHdopMmarii,
JIOCSDKHOT B JTAaHUX YMOBaX.

CryniHb €KBIBaJCHTHOCTI IEPEKIany 3aleXHUTh
TaKoX 1 BiJ TOro, HACKUJIbKM B TEPEKIaai MOXYTb
OyTH 00'€eKTHBHO JOTPHMaHi HOPMU MOBH TI€pEKIIay.
B mpomy BigHOMmIEHHI KpHUTEpii mepekiIaxy pijHOIo
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MOBOIO, NIPUPOJHO, BHIIE, HDK BIANOBIIHI KpHUTEpii
IPY TIepeKIIazi 3 PiJHOT MOBH IHO3EMHOIO.

Pazom 3 TMM, He TOBUHHO CKJIAJIATHCS BPKEHHS,
HIOM  onTHMaNbHa  CTYNiHb  EKBIBaJICHTHOCTI
MepeKIIaaly PiHOI0 MOBOIO mependadae JHIIe OJUH
BapiaHT MepeKiagy, €IMHO MOXIUBHUA 1 aOCOIIOTHO
Oe3moranHmii. ONTUMANTEHO €KBIBAJICHTHUH MEpeKiIa
O3HaYae JIMIle, M0 B HOMY BiJOMIIOCS NpaBHIbHE
PO3YMIHHSL OpHTiHAIYy 1 Juii HOTrO NepeBHpa)KEHHS
MOBOIO TIEPEKIIAJTy 3HAMICHI TaKi 3acO0H, sIKi, OPS 3
IHIIAMYU, CHHOHIMIYHHUMH 3ac00aMU BUPAXKCHHS,
BUKJIIOYAIOTh 3MICTOBI HETOYHOCTI i BUKPHUBJIEHHS, a
TaKOXX  HOpPMaTrWBHI  moxuOku:  opdorpadiuHi,
MYHKTYalilHi, JEeKCUKO-TpaMaTH4HI Ta CTHIIICTUYHI.

Hapn3Bu4aiiHO CKJlaHO OTPUMATH €KBiBaJICHTHHUN
MepeKIa] KOHOTATHBHO 3a0apBJIEHOI JIEKCHKH, SKa
MICTUTB Y CBOil CEMaHTHIII HAI[IOHAJIBHO-KYJIbTYPHHUN
KomrioHeHT. [loHsTTS KoHOTamii Mae nmoBry W
CylepewInBy iCTOpilO: HAyKOBLi, SKi BeIyTh
JOCII/KeHHST B 1iil cdepi BKa3yloTh Ha pi3HI Teopii
KOHOTAaIli, HAHOUIbII MOIIMPEHUMH CEpel SIKUX €:

cemiotnuna (JI. €npmcnes, C. Ymeman, P. Bapr),
CTHJIICTHYHA (E. Aznayposa, K. oniHiH,
E. Ulenznensc), TICUXOJIOTiYHA (A. Jleontses,

[optep), dinocodcerka (Ancron), noriunHa (OrzeH,
Pivapnc), cemantnyna (1. Apaomsa, B. CrepHin,
B. Tenis, B. lllaxoBcekuit). Tepmin “KoHoTamis” €
OJTHMM 3 HaliMEHIIl 3p03YMUINX, OCKUIBKH cepa Horo
BXXMBaHHS MIPOJIOBXKY€E TOLIMPIOBATUCS 1 Bce Oinblie
BTpayae dYiTKi OOMeXyBalbHI KOHTYypH. Jleska
“nndy3HICT” MOHATTS KOHOTALlsl OB's13aHa TTIEBHOIO
MIpOIO 3 ICHYIOUMMH B CYYacHii JIHIBICTHII JABOMa
OCHOBHHUMH IIiJIXOJJaMHU JI0 CYTHOCTI IIbOTO SIBHIIA. 3
omHoro OOKy, ceMaHTHKa cjoBa THOpsd 3
CUTHH()UKATHBHO-/IEHOTATUBHUM 3HA4YEHHAM
BKIIIOYAa€ i KOHOTaTHBHE, i TaK 3BaHE “BHYTPINIHBO
JIHTBICTHYHE”, TOOTO KOHOTAIliS PO3TIIATAETHCS K
YacTHHA CEMaHTHYHOro 3Ha4yeHHS cioBa. OjHak
NpaBOMipHa W iHIIA TOYKa 30Dy, 3TITHO 3 SKOIO
KOHOTAIlisI € He IIO IHIIe, SK AacoIiaTHBHI Ta
€MOIIHO-OI[IHOYHO-EKCITPECUBHO-CTITICTIUH1
3HA4YEHHs, 10 BHHHUKAIOTH B IPOIECI MOBICHHS ITij
BIUIMBOM KOHTEKCTY.

KoHoTamiss He € eneMeHTOM MarepiaibHOI
CTPYKTYpH CJIOBa-3HAKA. fi KOMITOHEHTH
CTBODIOIOTbCS. B TIPOIIECi CIPUHHATTS CIIiB-3HAKIB.
3B’5130K MOBHHUX €JIEMEHTIB 3 KyJBTYPOIO 00YMOBIIIOE
Ta CIpHs€E ONUCY KYJNbTYPHUX peatiid, Ae 3HaHHA
KyJIbTYpHOi ~ KOHOTauii ~ HaOyBae  BHHSTKOBOI
Ba)XKJIMBOCTI # akTyasbHOCTI. KoMITiekc KOMIOHEHTIB
3HAUYEHHS 1HO3EMHOI'O CJIOBa, K€ 3aCBOEHO Ha 0asi
peayiiii MOBM OpHTiHaTy, HE BiZNOBiJa€ KOMILIEKCY,
KW BITOMHH CEPEeTHHOCTATUCTHYHOMY HOCIIO ITi€l
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iHO3eMHOT MOBH. Pi3HHMII MK pPIBHOIIHHUMH
CJIOBaMH DI3HHX MOB KPHIiThCS B DI3HHUII Micusi B
cucreMi iHmMX ciiB. OTXKe, JIEKCHUKO-IpaMaTHYHUN
3MICT JIBOX CJIiB Pi3HHX MOB HIKOJH IOBHICTIO HE
CHiBIIQJIa€ HI B CeMacioyJioriyHoMy, a Hi B
OoHoMaciosoriuHoMy Tuiani. Hamaranus 3apyOibKHUX
Ta BITYM3HSHUX BYCHUX YTOYHUTH OO’ €KT, SKHMA
BH3HAYAETHCS MM TEPMIHOM, CIPHYUHHIN TOSIBY
BEJIMKOI KIIBKOCTI BU3HAYEHL KOHOTAIIIl, aHAII3 SIKUX
3aCBIMYMB  BIJICYTHICTb  OJHO3HAYHOCTI  IIOJO
PO3YMIHHS  CYTHOCTi, TPHPOTU KOHOTAIii Ta
3pO3yMIJIOr0 TIIyMa4yeHHs 11 CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH.
PizHoMaHITHICTS HiAXOMIB OO BUBYEHHS KOHOTALI
JOTIOMOTalOTh ~ PO3KpUTH 1  BiacTuBoOCTi. Tak,
HaNpUKJIAJ, Cepell XapaKTepHHX O3HAK KOHOTAIlii
TepII 32 BCE BKA3YIOTh Ha O3HAKY JOJATKOBOCTI IO
JICHOTAaTUBHOTO aCIeKTy 3HaueHHs. CaMe TaKoi lyMKH
JOTHMYEThCSI B CBOEMY nociipkeHHi Bettina Felicitas
Birk: “Konnotation zeigt auf sprachlicher Ebene die
auf  Emotionen  beruhende  Bewertung  des
aufsersprachlichen Objekts durch den Sprachbenutzer.
Konnotation ist demnach die evaluative Komponente
eines sprachlichen Ausdrucks, die zu seiner
Denotation  hinzukommen  kann”  [3, c.94].
OpHOCTaiiHI NMOCHITHUKA B TOMY, IO KOHOTAIlis
JPYTOPSIHA TIO BiTHOIICHHIO JIO JACHOTAIII1, 8 TAKOX y
BU3HaHHI ii 3B’A3Ky 3  €MOLIHHO-OIHOYHO-
€KCIICCHBHO 1H(POPMAIII€I0, Ky, BCE K TAaKH, YaCTIIlIe
BIJTHOCSATB IO CTHJIICTUYHOI. binbIe Toro, GppaHiry3pki
JIHTBICTH, HANPHUKIAJ, BIIHOCATH IO KOHOTAILii yCi
perioHabHi 0COOIMBOCTI, TIOMIUTKA B MOBI i MOBHI
aHOMaJIii, 3HaYHO PO3LINPIOIOYH il IIOHSATTEBE I1OJIE.

Konorariis HanexuTh A0 ieaibHOTO CBITY. BoHa
HE ONHUCYE CBIT Ha BiAMIHY BiJ{ JIOTiKO-TIPEAMETHUX
3HAYCHb, BOHA OIHCYE SMOIIIITHE CTABJICHHS JIFOIUHH
JI0 CBiTy, BimoOpakae IIi BiJHONICHHS B CEMaHTHIII
clioBa M (ppa3ecoNOTIYHUX OJWHUIG Yepe3 €MOTUBHI
cemu. TakuM YUHOM, KOHOTAITiSl — 1€ TOH KOMIIOHCHT
CEMaHTUKHA MOBHOI OJMHUII, 32 JOIOMOTOIO SIKOTO
BHPQXKAETBCS CTaH MOBII W OOyMOBJICHE HHM
CTaBIICHHS JIO aJpecaTy, 00’ €KTy W MpeIMeTy MOBH,
cUTyarii, B sKii 3IIHCHIOETECA JaHE MOBHE
CHINIKYBaHHS 1 SKUH Ha3MBAE€ThCI B  JIOTIKO-
MPEeIMETHOMY 3HAuUeHHI i€l oguauti [15, ¢. 13-14].

KonoTariss MoXke CynpoBOIKYBAaTH CEMaHTHKY
OJIHUIIb yCiX PIBHIB MOBH i, aKTyaJi3yIOUHCh y MOBI,
3a0apBIIIOI0YX MOBHI i1 JIFOJTMHN, BUKOHYBATH TaKUM
yuHOM crenudiuny QyHkmito mMoBu. JleHoramis i
KOHOTalisl OepyTb CHUIBHY y4YacThb B HOMIHAIi, 1€
JICHOTAIlisl BiOOpaka€ CyTTEBI MOHSTIHHI O3HAKH, a
KOHOTaliss — 1X owmiHky. /liecmoBa JneKcHKo-
CeMaHTW4HOI Tpynu  “(Qi3UYHOTO  3HHIUEHHA
abschaffen (haubinbw Helimpanvhe 3HAYEHHs, U020
KOHOMAMUSHe HABAHMANCEHHS  BUPAICAEMBCA 8
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3Hauenni “j-n umbringen), abkochen (cemanmuxa
diecnoea nonseae He Minbku y pizuyHomy, a U y
MopaneHoMmy 3Huuenni), abrasieren (“dem Erdboden
gleichmachen”  6idbysacmbcsi 6  pesyrbmami
Memagopuunoeo nepetocy), abfangen
(excnpecusHicmb  0i€cnosa 00CA2AEMbCS MUM, WO
BKA3YEMBCS  3HAPAOOs, 3a  OONOMO20K)  SIKO2O
8i006ysacmuvcs 3Huwenns), abschlachten (scopcmoxe
SHUWEHHS! TFI0OUHU NOOIOHO 00 MO20, SIK NepeoyYacHo
abo eumywieHo Komoms [ 3a6usaiome  Xy000y,
BUKOPUCMAHHA Y  PO3MOBHO-NOOYMOBOMY — CMUI)
BiJ[3HAYAIOTHCS BHCOKHUM pIiBHEM 1HTEHCHBHOCTI,
MaroTh Pi3Hy KOHOTAaTHBHY 3a0apBieHicTs [6, c. 5].
Jloriuna ceMaHTHKa BCIX IIMX CJIIiB OJHA i Ta cama, a
OT KOHOTAIlii 1 CTHJIICTUYHA NPHHAIEKHICTh — Pi3Hi,
3BiJICH 1 eeKT BiJ LUX CIiB, TOOTO peakxiii Ha HUX
THX, XTO TOBOPHTb, Pi3Hi.

Buxopsun 3 aHaii3y CyTHOCTI 1 XapaKTEpPUCTHUKU
MOHATTS “KOHOTAMisA”, CIII PO3KPHUTH I IPEeICTaBUTH
BIMOBITHI ~ COCOOM  MEpeKNiafy  KOHOTATUBHO
3a0apBiieHOT JIEKCMKM Ta BH3HAYNTH HAHOLIBII
nommpeHi 3 Hux. [lix yac mepexniamy BHHHUKAE, 3
0JTHOTO OOKY, HEOOXiJHICTh MiIKPECIUTH €MOIIHHO-
OLIIHOYHO-EKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHUN edexr,
JTOIaTKOBE 3HAYECHHS, acoIiallii, SIKi € TUITOBUMH IS
HOCIs BUXiTHOT MOBH, @ 3 1HIIIOT0, TOCSTTH HAHBUIIIOTO
CTYIICHS €KBIBaJICHTHOCTI 3aCO0aMU MOBH TIEPEKIATY.
Haii6impur BiAMOBITHUM CIIOCOOOM MTEpeKIIaay JaHOTO
BUJy  JIGKCHYHHUX  OJHMHHUIB  MOXYTb  OyTH
nepexyaianbki  TpaHcdopmanii — mepedynoBu, 3a
JTIOTIOMOT' OO SIKHX 3JIIICHIOETHCS TIEPEXi/T BiJl OIUHUIID
MOBH OpHTiHAIy 1O OJMHHUIIF MOBH Hepekiany. Sk
BiZIOMO, TpaHc(opMallii € 0CHOBOIO OLIBIIOCTI 3aC00IB
nepexyiaay. Bonu mossrarors y 3amiHi GopmanibHHX
Ta CEeMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK MOBHOI OJMHUIIL.
[epexmananpki  Tpanchopmamii  MOXYTb  OyTH
BUKOPHCTaHI y THX BHUI3AKaX, KOJM BIiJCYTHI
peryJsIpHi BiAIIOBITHUKY B MOBI ITepeKiIay, abo BOHU
HE MOXYyTb OYTH BHUKOPDHUCTaHHMH B YMOBax
KkoHTeKkcTy. Hanpuknan, Das fiir seine zeitreisende
Seifenoper beliebte Theater ,, Adolf Siidknecht” startet
ins neue Jahr mit einer Glotzkasten-Olffensive, die sich
gewaschen hat. Gleich vier Projekte starten zum
Jahresanfang mit einem verheifSungsvollen Auftakt in
das zehnte Geburtstagsjahr seit der Improschau-
Griindung. Teamp “Aoonvg 3r00kHexm”, nonyisapuutl
3a60KU MAHOPIGHIU MUIbHILL Onepi, NOYUHAE HOBUL
DIK i3 HeuMosipHo2o Hacmyny Ha menebayenus. Jo
oecsimupiuus 3acHyeanns Imnpowoy cmapmyome Ha
NnoYamKy poKy 00pda3y YOMupu npoexmu, sSKi Maomo

oanekocadicHi  nepcnekmueu.  JlaHMH — TIpUKIIanR
JNEMOHCTPY€  3aCTOCYBaHHA  TaKuX  CIOCOOIB
nepekiany sK TpaHCPOPMALIHHIA TePEeKIIaa, 3aMiHy,
JTOJTAaBAHHSI, OITyIIICHHS, TPaHCIITEPALlito,
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TeHepaizallito, HaODKEHUH
KOMIICHCAIII0, CMUCIIOBE y3TO/IXKCHHSI.

nepexmia,

Bubip Toro um iHmoro cnoco0y TpaHchpMmamii
Mae Oyt BMOTHBOBaHMM. Jlo HalCyTTeBiMMX
MOTHBIB 3aCTOCYBaHHS MepeKIIAAABKIX
TpaHchopmarriii 3a A.D. ApxinoBuM [ 1] Hamexarth:

— NIparHeHHsT YHUKHYTH Y MOBI MeEpeKiaay TaK
3BaHUX “‘OyKBasi3MiB”;

— HEOOXIJHICTh TI0/I0JIATH PO301KHOCTI MOBHHX
HOPM;

— NIparHeHHs 1Ai0MaTH3yBaTH IepeKiaj, TOoOTO
BHUKOPHCTOBYBAaTH BUpPa3n W KOHCTPYKIii, HalOLIbII
YKUBaHI B YKpaiHCBKIH MOBi y NMEBHHX KOHTEKCTaXx,
CUTYAIIisIX, CTHIICTHYHUX Pi3HOBUIAX TEKCTIB;

— MparHeHHs YHHUKHYTH HETIPUPOIHOCTI,
HESICHOCTI 1 HEJIOTIYHOCTI BUPaXKEHHST;

— IparHeHHs] YHUKHYTH CIOBOTBOPYMX MOAETEH,
SIKI HE XapaKTepHi U MOBH IIEpeKIIaay;

— NIparHeHHst 0 OUIbII KOMIIAKTHOTO BapiaHTy
nepexazy;

— NIparHeHHsI JIOHECTU A0 pELHMIIIEHTa BasKIUBY
(oHOBY iH(OPMAIIFO UM 3HATU HAJIHIIKOBY;

— NIparHeHHs BIATBOPHUTH TPy CIiB, 0OPa3HICTh Ta
HII CTHITICTHYHI IrypH, SKi BaXXKO MEPEKIIACTH.

Sx  Oyno 3a3HayeHoO BHWIIE, OJHUM i3
BH3HAYAJILHUX (aKTOPIB EKBIBAJICHTHOTO IEpeKiary
€ KOHOTaTMBHA EKBIBAJICHTHICTh, K4, Ha JTyMKY
W. Koller, BH3Haua€TbCsi caMe SK KOHOTAIlii, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B TEKCTi  BIAMOBIMHO 1O
Xapakrtepy BepOaji3auii BiZIHOCHO CTHIIIO, COLIIOTIEKTY
i reorpagiuHOrO BUMipy, YaCTOTHOCTI 1 T.1. (30Kpema,
LUISIXOM crieludigHOro BUOOpPY MK CHHOHIMIYHHM
abo KBa3i-CHHOHIMIYHHUM CIIOCOOOM BHUPa)KCHHS
excrpecii): “wenn ,,mit der spezifischen Art der
sprachlichen Erfassung des Denotats [...] zusdtzliche
konnotative Werte vermittelt [...] " bzw. wenn “die im
Text durch die Art der Verbalisierung (insbesondere:
durch spezifische Auswahl unter synonymischen und
quasi-synonymischen Ausdrucksméglichkeiten) |[...]
Konnotationen beziiglich Stilschicht, soziolektale und
geographische Dimension, Frequenz etc.” evoziert
werden” [12, c. 240]. 3a I'. bycmannoMm [2, c. 368],
KOHOTalii € ‘“KOMIOHEHTaMH 3HAY€HHS MOBHOTO
BHpa3y, L0 IMOKPUBAE€ HOr0 OCHOBHE 3HAYEHHS ',
HaNpUKIazi, E€MOI[IAHHH, CTWIICTHYHUN Ta
perioHansHUN KoMMoHeHTH. Tak, cioBo Fiihrer —
TOpsIl 3 KOHLENTYaJbHUM 3HAYCHHSM, IOB’s3aHE 3
Tperim Peiixom. ExBiBasicHTHA KOHOTAIlisS HAJICKUTh
JI0 Ipo0JIeM TepeKiIay, SKy MOXHA PO3B’SI3aTH JIUIIE
MpUOIM3HO, TOOTO 3pOOHUTH MPUOIM3HUI TEepeKiIa,
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10 POOUTH IIIe OLTBII IIKABMM i BaKJIMBUM MOBHHUH 1
TEKCTyaJbHHUN aHaTi3 OKPEMO B3SITUX KOHOTATUBHO
3a0apBICHHUX JICKCUYHUX 1 CHHTarMaTHYHHX chep.

KoHoTaTuBHICTh  3’ABISETBCA  SIK  HACHIZOK
HEOJHOpiMHOCTI MOBH. MoBHI 3acobu  (cioBa,
CHUHTarMH, pEYeHHs) MiAMOPSIKOBYIOTECS PI3HUM
MOBHHM PiBHSIM, BOHH BiJIPI3HSIOTHCS 38 YaCTOTHICTIO
BXXHMBaHHS, C(EpPOI0 BUKOPHUCTAHHS, CTHIICTUYHHM
e(eKTOM; BOHH MOXYTh OOMEXYBAaTUCS TPYIOIO
kopuctyBauiB. Go to hell! B anrmniiicebkiit MOBi, [ou 0o
bicy! B  yKpalHCBKIii MOXE BBaXKaTUCS  SIK
JICHOTATHBHUH TpssMuil ekBiBaneHT Fahr zur Holle!,
aJyle HacIpaBJi KOHOTaTWBHHU edekT Oyne 30BCiM
pizHuiA. Cunig TakoXX 3a3HAYWTH, L0 PO3IIIAJAIOYH
KOHOTaTHBHE 3HA4YE€HHS, HEOOXIJHO YCBIJOMIIIOBATH
PI3HHIIO MDK pEJIeBaHTHUMH 1 HepeleBaHTHUMHU
KOHOTaTMBHUMH 3HAYCHHSAMU Ha pIiBHI TeKCTY.
HesanexxHo Bix Toro, sika came JIEKCHYHA OJMHUIIS
BUKOPHCTOBY€ThCs:  Metzger, Fleischer — uu
Fleischhauer, 3aBmaHHs mnepekianada nependaydac
aHaJi3 TEKCTY, BU3HAUEHHS W OLIHKY KOHOTATHBHHUX
3Ha4eHb MOBHUX OJMHUIIb, iX i€papXii 3 TOUKH 30py
JIOPEYHOCTI TX 30epekeHHs B TEKCTI MOBH MEPEKIIAY.

CTHIIb TEKCTY YTBOPIOETHCS 31 CrielU(iku TEKCTY,
YacTOTHOCTI,  PO3MOAUTY 1  KOMOIHaTOPHOCTI
KOHOTaTHBHO 3a0apBJICHUX MOBHUX OJTMHHIb HA PiBHI
CJIOBA, CHHTarMH, PEUYCHHS Ta IOHAJPECYCHHEBOTO
piBHA. CTWIICTUYHE 3HAUCHHS — ¢ 3aKpilUIeHa 3a
JHIHHO-TIPOCOTUYHUM KOMILTEKCOM JacTUHA
CEeMaHTHKH, sKa BiIOOpakac COIabHUN NpUIHC
Horo BXKMBaHHS, SIKE ICHY€E B CBIJOMOCT] HOCiSI MOBH.
Ha BigMmiHy Big JEHOTaTHBHOTO Ta EMOIIHOTO,
CTIJIICTHYHE  3HAYEHHI HE €  MOTCHIIIHO
inpopmatuBHUM. CTWIICTHYHE 3HAYCHHS OYIb-SIKOi
OJIMHMUIII MOBHU YTBOPIOETHCS 3 TOTO, 1[0 BOHO JIOCHTH
BUOIPKOBO BXKHBAETHCS B PI3HUX MOBHUX YTBOPEHHSIX
3a HasSBHOIO 3arajibHOI0 a00 BiJOMOIO CTHIIICTHYHOIO
MOJIEJIITIO, 1 3 TOTO, IO CePEeTHHOCTATUCTHYHIMA HOCIH
MOBH HE JIMIIC TPAaBWIBHO B CTHIICTUYHOMY
BiJTHONICHHI OOWpae CJIOBO, alle ¥ HEPiTKO MOXKe
MOSICHUTH CBilf BHOip. CTWIIICTHYHI 3Ha4YeHHS Ta iX
CHUCTEMH  ICTOPHUYHO 3’SIBIIAIOTBCS W IIMPOKO
PO3BUBAIOTHCS Mi3HINIE IEHOTATHBHHUX. Kpim TOTO,
KOHOTaTHBHE 3HAYCHHS MAlTh HE TIIBKH OKpeMi
CJIOBA, aje ¥ CHHTarMH W peYeHHs, MPUKIAJOM YOTrO
cinyrye ¢axoBa MoBa: 3a0apBICHAMHU € HE TUIBKH
JICKCUYHI OJTUHHIII, aJIe i CHHTAKCUC ()aXOBUX TEKCTIB.
Sk omWH 3 TMOKAa30BHX TMPHKIAMIB 3a0apBICHHS €
BUKOPUCTAHHS TeorpadiyHo MapKOBaHHUX JICKCHYHUX
OJIMHUIIb 1 HAaBITh CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp. Tak,
Harpukian, yrBopeHHs Perfekt ¢ sein abo haben: Ich
bin gelegen [siiddt. Raum] oTHO3HAYHO XapaKTepU3ye
0co0y, sIka BUKOPUCTOBYE ITEBHE JOMTOMIXHE JTIECIIOBO
SK TIpeICTaBHUKA MEBHOTO PETIOHY. 3 IHIIOTO OOKY,
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HEUTPaJbHICTh MO0 BUKOPHCTaHHS KOHOTATHBHO
MapKOBaHUX JICKCHYHHUX OJMHHIL € 3aco00M
CTBOpPEHHSI CTHIIO. TOX, HAaNpHKIa, CTUIIIO TEKCTIB
HayKOBO-TEXHIYHOI C(epH BJIACTHBA, SIK IPaBUIIO,

CTWIICTUYHA  HEHUTPaJbHICTH OO  OLIBIIOCTI
KOHOTATHBHUX 3HAYCHB.
[MpuunHoto, sika  oOyMoBIIOE,  TpOOIEMHU

CTWJIICTHYHOTO TMEPEeKIaay € Te, II0 CHUCTeMH
KOHOTATHBHHUX 3HAYEHb, SKi MAaIOTh CTUIICTHYHY
3a0apBIICHICTh, HE CITIBIIAIAI0Th TIOBHICTIO / HE MAIOTh
MTOBHOI BIAMOBINHOCTI B pi3HUX MoBax. Hampukian,
Damit verdienen wir keine goldene Nase. — Ha yvomy
MU He po36azamiemo (cmuricmudra Heumpanizayis).
Der nationale Hader bringt den Volkern unsdgliches
Leid — Hayionanvna 6opodicreua npupeyvye Hapoou Ha
Hebaueni CMPAXiCOAHHs. (cmunicmuuna
cneyianizayis). 3aBIaHHA TepeKiajadya IOJIATae B
TOMYy, IMOOM peaii3yBaTH Ha pPiBHI TEKCTy B MOBI
MepeKIIaay Taki MOBHO-CTHIICTUYHI MOXKITUBOCTI, SKi
MOXYTh (DyHKIIIOHYBAaTH SIK ONITHMAJbHI KOHOTaTUBHI
BIIMOBIMHUKYU. PilleHHS 1010 BHOOPY TEBHOTO
BIJIMIOBITHUKA 3aJIC)KHUTh, 3 OJJHOTO OOKY, BiJl HASBHUX
MOBHO-CTHJTICTHYHUX MOJIMBOCTEH, 3 1HIIOTO OOKY,
BiJ iepapxii 3HauYeHb, SKI IepeKsazad CTBOPUTH
BUXOJSTYM 3 i€papxii BiIMOBIZHOIO TEKCTy Ta BUMOT
€KBIBaJICHTHOCTI. JSIKIIO B TpoOIECi TMepeKiIamay
3’SCOBYEThCS, MO Yy MOBHOI OIHMHUII BiJCYTHE
KOHOTaTHBHE 3HAYCHHS, TO BOHO MOXKE OYTH CTBOPEHO
3a paXyHOK KOMeHTaps abo yepe3 omuc. Lle ocobnmBo
CTOCY€ETBCSI TEKCTIB, B SKMX KOHOTATHBHE 3HAYCHHS
BHUKOHY€ BAXIUBY CTHJIICTHYHY ¢dyHKIIIO
(comionekTrt abo MiaNeKTH), 1, SKIIO HE 3HAWTH
BIJIMIOBITHOTO pIIIEHHS, TO TEKCT BTPAYaE CBOIO
€CTEeTHYHY 1 XyJIOXKHIO I[IHHICTb.

Ha nonomory nepekinanauesi W. Koller [9, c. 245]
MIPOTIOHY€E  BICIM KOHOTATUBHHMX BHMIpIiB, IO
CTOCYIOTBCS ~ Hepekyiany. BoHM  jgomomararoth
K1acu(iKyBaTH KOHOTATHBHI 3HAYCHHSI:

a) KOHOTAIlll CTHJILOBOTO Imapy (+ BHIIyKaHHH,
+ moetuuHuii, + HOopMalbHa MOBa, + PO3MOBHA
+ BynerapHa): sterben, entschlafen, das Zeitliche
segnen, [fiir immer] die Augen schliefen, verrecken,
krepieren, abkratzen, die Patschen strecken, trinken,
saufen, tschechern, piperin; Fernsehgerdt, TV-Gerdit,
Fernseher, Glotzkasten, Flimmerkiste; Flugzeug,
Fluggerdt, Flieger, sehr gut, ausgezeichnet, super;

0) KoHOTaIi COINAIEHOTO (TpymoBoro)
BUKOPHCTaHHA MOBH (+ MOBa pPOOITHHYOTO KIiIacy,
+ cTyZOeHTChKa MOBa, + MOBa OCBIYEHOTO CEPEeIHBOTO
knacy): Jugendsprachlich: geil, mega(geil), affengeil,
megaaffengeil, cool, megacool, gigacool;
Personencharakterisierung  im  Theater:  Der
Hierlinger Ferdinand: Aber gern, sehr gern! Zu
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charmant, gnddige Frau. Die Mutter: ldchelt verlegen
Aber oh bitte! Zu Valerie Die Dame kommen doch
auch mit? (Odon v. Horvath, Geschichten aus dem
Wienerwald),

B) KOHOTaIlii TreorpadigHoro po3moaisy abo
iATOpsAAKyBaHHA(+ HagperioHanbHa, -+ MBaOCHKa,
+ aBcTpiliceka):  Austriazismen:  Aprikosen  vs.
Marillen; Tomaten vs. Paradeiser; Brotchen vs.
Semmel; Quarkklofichen vs. Topfenknodel etc.;
Figurensprache: Hiir mal, Smolt, un ihr annern Liid!
Wer nu’n verstinnigen Kierl is, der geht naa Hus un
schert sich nich mihr um Revolution und stort hier nich
de Ordnung;

T') KOHOTAIIii MeIiifHOTO cepenoBHIIa (+ MUCHMOBA
MOBa, +po3MoBHa MoBa): Komplexere Syntax,
insbesondere Hypotaxe in der geschriebenen vs.
Parataxe und elliptischer  Sprachgebrauch in
gesprochener Sprache; Verwendung unterschiedl.
Zeiten: Prdteritum (ging) vs. Perfekt (bin gegangen)
etc.;

1) KOHOTAITi1 3 CTHIIICTHYHUM epexToM
(+ 3acrapimuii, + miIHECEHUH, + MOJIHUI,
+ eBheMicTHUHMIA, + SICKpaBUH, + KUBOMUCHHUN): [Im
Kinderanfall unserer Stadtgemeinde ist eine hierorts
wohnhafte,  noch  unbeschulte  Minderjdhrige
aktenkundig,  welche  durch  ihre  uniibliche
Kopfbedeckung  gewohnheitsmdflig  Rotkdppchen
genannt zu werden pflegt. Der Mutter besagter R.
wurde seitens ihrer Mutter ein Schreiben zustellig
gemacht, in welchem dieselbe Mitteilung ihrer
Krankheit und Pflegebediirftigkeit machte;

€) KOHOTAIlil 4acTOTHOCTI  (+ BXKMBaHa, + Majo
BxkuBaHa): Unterschiede beziigl. der Verwendung von
Fremdwortern,  Komposita  etc.;  Hdme  vs.
Schadenfreude;

€) koHoTarii cdepm 3actocyBaHHsS (+ 3arajgbHa
MOBa, + T€XHIYHa MOBa, + MOBa MeAW4HOI chepwn):
Information fiir den Arzt: akute Zervizitis, akute oder
subakute  rezidivierende  Entziindungen  des
Genitalbereiches, anamnestisch bekannter infizierter
Abort, postpartale Endometritis [...];

Information fiir den Patienten: akute oder
subakute wiederholt aufgetretene Entziindungen der
Geschlechtsorgane, fieberhafte Fehlgeburt und/oder
Entziindung der Gebdrmutterschleimhaut [...J;

3) KOHOTalii peHTUHry (+ MO3UTHBHUI PEHUTHHT,
+ HeraTUBHUH PEUTHHT, + ipOHIYHMIT KOMeHTap): Bei
dieser Arbeit hast du dir auch nicht gerade ein Bein
ausgerissen vs. Bei dieserArbeit hast du dich nicht
gerade tiberanstrengt vs. Mit dieser Arbeit hast du es
dir ein bifschen zu leicht gemacht.

Advances in Social Science, Education and Humanities Research, volume 557

Kareropis KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS BiAMOBIIHO
€KBIBAJICHTHOCTI € JOCUTh CKIaaHOI0. OUYEBUIHO, IO
BOHA BKJIIOYAE MOBHI, ICTOPHYHI, Yy3arajabHEHO
COIIIOJIIHTBICTUYHI Ta CTHIICTHYHI sBUMIA. Tomy
BKpail CKJIAJHO 3alpOIIOHOBYTH TEPEKIAJ, SKHA Ou
BPaxoBYB BCi MOXKJIMBI CMUCIH pi3HOI npupoan. Ciiz
3ayBaXHTH, IO y 3B'I3Ky 3 KOHOTATHBHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO HE MJETHCs aHi Mpo OyIb-IKuil THIT
€KBIBaJICHTHOCTI, aHI MNP0 KOHKPETHHH IIPOIIEC
TIepeKIaay, 3a JOMOMOT OO SIKUX MIT Oy TH IOCSTHY THH
BIIMIOBIMHUIA TUN eKBiBaJIEHTHOCTI. [lepekmamaui
MTOBUHHI KEPYBATHUCS CBOIMH BiIyTTSIMH, CITUPATHCS
Ha JIOCBiJI Ta 3HAHHS.

3. BUCHOBKHU TA IIEPCIIEKTUBU
HOJAJNBIINX JOCIIIXKEHD

Ponb KOHOTaTHBHOI JIEKCHKH y’Ke Ba)KJIMBa, 03
Hel He MO)Ke OOIMTHCS >KOJHA MOBA, OCKIIBKH I
HeoOXiTHi 3ac00M BAOCKOHAJICHHS 1 THYYKOCTi MOBHOL
KyJIbTYpH, 3aCO0H, 32 JOIIOMOTOIO SIKUX B 00'€KTUBHY
iHpopMamio, BigoOpa)keHy 3a OIIOMOTOIO CIIiB,
BKJIFOYAETHCS KOMIIOHEHT CYO'€KTHBHOI  OIIiHKH,
€MOTHMBHOTO  3a0apBIEHHS, MAapKyBaHHSI 1HIIOI
npuponau. Tox 0YeBHIHO, 10 KOHOTAILiSI BUCTYTIAE SIK
CKJIQHUHM 3a CBOEI0 CYTTIO MakKpOKOMIIOHEHT, IIO
CKJIQJIA€ThCS 3 BIACHE CKCIIPECHBHOTO, €MOLIHHOTO,

OI[IHHOTO, CTUJIICTUYHOTO KOHOTATUBHHUX
KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH CIiB 1
BHCIIOBIIIOBAHb.

TakuM 4YHWHOM, MOXKHAa KOHCTATyBaTH, IO

KOHOTALIIS — II€ SBHIIE, SIKE BKIIOYAE B ceOe 1 MOBHI
IIaHi, sIK1 He 3aJIe)KaTh Bl JIIOJWHHM, ajIe JOIoMaraiTh
iif aHamizyBaTH ¥ Kiacu(]iKyBaTH MTOBITOMIICHHS, IIIO
HAAXOIATh, 1 Pi3HOTO poxy (OHOBI acomiallii, sIK OT:
MOYyTTs, eMOIlii, 00pa3n, 0 BUHUKAIOTH B IMpPOIleCi
koMmyHikamii. Ilpu mpOMy ciix 3ayBakWTH, IO B
CTPYKTYpi KOHOTAIlil HE3MIHHO BUAUIIIOTHCS B TOMY

Yl IHIIOMY TIO€AHAHHI Taki THUNK iHQOpMALIi:
eMOIliffHa, OIliHHA, eCTeTWYHAa, eKCIPECHBHA 1
CTUJIICTUYHA.

LinkoM TpupoaHO, IO TpPHU Tmepenadi oOpa3HOI
KOHOTAamii Ha pI3HUX JHHTBICTHYHHUX  PIBHAX
HOMEHKJIaTypa NepeKiIafanbKux TpaHchopmariii i
YaCTOTHICTh BHKOPHCTAaHHSI KOHKPETHUX HPUIHOMIB
Oyzne pi3HOIO, 0 ¥ CTAaHOBHUTH CYTHICTH H BOZHOYAC
CKJIaHICTh POOOTH IepeKiazaya.

3 wMeroro mepemaTd  o0pa3Hi  aBTOPCHKI
NIEPETBOPEHHS 3 MOBH DKepesla MOBOIO MEpeKiIany 3
YCBOTO apceHally MepeKIaganbkuX 3ac00iB HAHOTBII
4acTo Nepekiiafad BHKOPHCTOBYE TpaHCHOpMAIliHHIIA
mepekian,  3aMiHy,  JOJABaHHS,  OIyLICHHS,
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Ppo3'ACHIOBAJILHUH TIepeKiIall, HaOMKeHNH TepeKia,
KOMIIEHCAIIIIO.

OTxKe, y3araJIbHIOIOYM BHIIE CKa3aHE, MOXKEMO
3a3HAYUTH, 110 CEHC NEpeKiagy MOBHOTO TBOpPY He
3BOANTHCS JI0 NEPEKIIay 3HAaU€Hb MOBHHX OJIMHHIb,
SKi HOro  yTBOPIOIOTh. bymyum peanizaii€ero
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aBTOpa TEKCTy, IO
(hopMye€eTBCS i BILTMBOM PSAIY €KCTPAIIHTBICTHIHUX
(akTOpiB, 3MICT TEKCTYy MOXXe OYyTH 3pO3yMijuid
TUIBKA TIpU  CIIBBIJHECEHHI MOBHHMX 3HAa4yeHb 3
EKCTPAJIIHIBICTUIHUMHU (DaKTOpaMH, pPeJIeBaHTHUMHU
JUISl KOKHOT MOBHOI CHTYyaIlil, 1 paBUILHUHN NepeKIIaj
TEKCTy OpHTiHATy MOBOIO IEpEKJIaay HEMOKINBUHA
0e3 mepemadi HamipiB aBTOpa, IMOYYTTIB, EMOILIiM,
JOZAaTKOBHX acolliamiif, sKi CJIOBO BHKJIHKA€E B
CBiZIOMOCTI HOCIiB JaHOi MOBH, TOOTO HOro
KOHOTaTHBHOT'O 3HAYECHHS.

OCKIIbKM 3HaKM MOBH, K YK€ 3a3Hadalocs,
MOXYTh CIPaBIATH Ha JIOJEH pi3HE BpaKEHHI —
MO3UTHBHE, HETaTHBHE 200 HEHTpallbHE, MaTH Ha HUX
pi3HHH BIUIMB, BUKJIMKATH Ty YH IHIIY peakxIiiio, B
3aNeKHOCTI  BiJ “(DOHOBHMX 3HaHB” IIOJCH, SKi
TOBOPATH DPI3HUMH 1HO3EMHUMH MOBaMH, JIyXKe
BOXJIMBO B IIpOIECi MepeKyiaay BpaxoBYBaTH
NparMaTuKy TeKkcTy. JIeKcH4Hi OfMHMII JBOX Pi3HUX
MOB, ITOBHICTIO 30irarounchL 3a CBOIM
pedepeHiaabHIM 3HaYeHHSIM, MOKYTh PO3PIi3HITHCS
32 CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO, EMOIL[IHHUM
3a0apBIIEHHSIM, PETICTPOM, TOOTO 3a ITparMaTHYHUMHU
napameTpami. bararo mo 3po3ymine i oueBUIHE IS
HOCI1B BHX1JTHOT MOBH, BUSIBIISIETHCSI MAJIO3PO3YMIJIMM
abo B3ara; HE3PO3YMUIMM JUIS HOCIiB MOBH
nepexyany. Ilepeknmanad, mpUpoOAHO, HE MOXeE HE
Oparty el acrekT 0 yBaru B CBOiH JisutbHOCTI. Bin
MOBUHEH 3pO3yMITH T€ 3HAUeHHS, TI CMHCIH, SKi
aBTOp XOYe MepeslaTh MOBOIO OpHUTiHAIly, 1 mepenaTu
HOro MOBOIO penumieHTa, 30epiralouu npu IbOMY
JIOZIATKOBE 3a0apBIICHHS, aJPKe Y TakWH croci0d BiH
3aco00M Tiepekany 3aiHCHIOE HeOOXiTHUI BIUIHB Ha
ollep)KyBada iHpopMarii, amke Ie € HEOIMIHHOIO
YMOBOIO  JIOCSITHEHHSI ~ TMOBHOI  NEpPeKIaaaInbKoi
a/IeKBaTHOCTI.

Ha ocobmuBy yBary 3aciyroBye HEOOXITHICTH

TOJTANTBIIIOTO KOMILTIEKCHOTO BUBYCHHS
KOHOTaTHBHOTO KOMITOHEHTAa 3HAYCHHS, MOXKIHBOTO
JUIIE B paMKaX JUCIMIUTIHM, SKa  HOCHUTH
CUHTE3YIOUYHH xXapakTep, HATIPUKIIA],
MEepeKIaio3HaBCTBO. B SIKOCTI  JOCHITHUIIBKOT

MEPCIICKTUBY 3HAYYIIUM TPEICTABIIETHCS PO3pOOKa
aJeKBaTHUX  METOOMK  eKCIUmiKaimil  KOHOTaLii
(exBiBaJICHTHUX KOHOTAlil) Ha Pi3HUX PIBHSAX MOBHU
SK OJHOTO 3 BH3HAYHHX (DAKTOPIB CKBIBaJICHTHOTO
nepeKyany.
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